Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 18
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1. wa yamim rabbim ud’bar- hayah ‘cl=‘EliYahu bashanah hash’lishith
le’'mor lek hera’eh ‘el-‘Ach’ab w'et’'nah =p’ney ha’adamah.

1Ki18:1 Now after many days
that the word of came to EliYahu in the third year, saying,
Go, show yourself to Achab, and I shall send the face of the earth.

A8:1> Kal éyévero ped’ Mpépas moAdas kal pijpa kvplov éyéveto
mpos HAvov év 19 éviavtd 70 tpite Aéywv Ilopetibnm kat 8dOn1L 7 Axaaf,
kal 3bow VeTéV ém mpdowToV THS YTs.
1 Kai hémeras pollas kai hréema egeneto Eliou

And it came to pass days many, and the word of came to Elijah

t0 eniautg tg tritg legon Poreutheti kai ophthéti t9 Achaab,
year the third, saying, Go, and appear to Ahab!

kai doso prosopon tes ges.

and I shall put the face of the earth.
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2. wayelek ‘EliYahu 'hera’oth ‘cl-‘Ach’ab w’hara ab Shom’ron.
1Ki18:2 So EliYahu went o show himself to Achab.
And there was the famine in Shomron.

2> kal emopevn HAvov T0d ddpOfvar 7d Axaaf. --kai 7 Apos kpatara év Xapapeta.
2 kai eporeuthé Eliou tou ophthénai t§ Achaab. --kai hé limos Samareia.
And Elijah went to appear to Ahab, and there was famine Samaria.
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3. wayiq’ra’ ‘Ach’ab ‘c/-"Obad’'Yahu ~habayith
w' Obad’Yahu yare’ ‘eth- m’od.

1Ki18:3 Achab called to ObadYahu was the house.
Now ObadYahu fearing greatly;
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3> kal ékdleoev Axaaf Td6v ABSLov ToV oikovopov:

(kat ABStov Mv dboBovpevos Tov kipLov odhddpa,

3 kai ekalesen Achaab ton Abdiou ton oikonomon;
And Ahab called Obadiah the manager.

(kai Abdiou én phoboumenos ton sphodra,
And Obadiah fearing exceedingly.

ATAT P41 9) x4 (9T 4 xA4yas Ay
YAWHH Y4 IHLT YA 43) A4y rATag0 HPAY
WYY YU WYYy A1y wa 4

T X033 DR O MDA T

DWW OROIMA OORII XD TV PN

1o7p] O 029721 MIyn3 whN
4. way’hi b’hak'rith Yzebel ‘eth n'bi'ey wayiqach "Obad’Yahu n’bi’im
wayach’bi’em chamishim ‘ish bom’ arah w'kil’k’lam wamayim.

1Ki18:4 for it was so, when Yezebel destroyed the prophets of ,
ObadYahu took prophets and hid them by fifty men in a cave,
and provided them with and water.
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4> kal éyéveto év 1@ TOTTEL TNV Lelafel Tovs mpodrTas kuplov
kal élaBev ABSLov ékaTov dvdpas mpodrTas kal ékpuliev adTods
\ /7 bl ’ \ / 9 \ bl 9 \ &
KaTA TeVvTTKOVTA €v ommAaly kal diéTpedev adTovs év dpTw kal UdaTL: )

4 kai egeneto en tQ typtein tén Iezabel tous prophétas

And it came to pass when Jezebel struck the prophets of ,

kai elaben Abdiou andras prophétas
that Obadiah took men prophets,

kai ekruuen autous pentékonta en spelaig kai dietrephen autous kai hydati; )
and he hid them fifty in a cave, and nourished them and water.
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5. wayo’mer ‘Ach’ab ‘cl-"Obad’'Yahu lek ba'’arets ‘el=kal-ma™y’ney hamayim
w =han’chalim ‘ulay nim’tsa’ chatsir un’chayeh sus waphered
w’lo’ nak'rith mchab’hemah.

1Ki18:5 Then Achab said 1o ObadYahu, Go the land the springs of water
and the valleys; perhaps we shall find grass and keep the horses and mules alive,
and should not cut off any o the cattle.

5> kal etmev AyaaB mpos ABSLov Aedpo kal dLéNBwp.ev

ETL TTNV YTV €M TNYas TOV VIATWV KAl ETL XELLAPPOUS,
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éav Tws evpwjLev Bo*r('w'qv Kol 1Tepl,1'rour|0'd)peea {mmous katl 'f]p,l,c')vovs,
kal ook €€odobpevbnoovTal amo TOV kTVOV.
5 kai eipen Achaab Abdiou Deuro kai dielthomen ¢pi tén gen
And Ahab said to Obadiah, Come, and we should go through in the land

pégas ton hydaton Kkai ¢pi cheimarrous,
the springs of the waters, and the rushing streams,

pos heuromen botanén kai peripoiesometha hippous
perchance we should find pasturage, and we should preserve the horses

kai hemionous, kai ouk exolothreuthésontai ton ktenon.
and mules, and they shall not perish the tents.
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6. way'chal’qu lahem ‘eth-ha’arets la abar-bah ‘Ach’ab halak 'derek ‘echad I'bado
w' Obad’Yahu halak b’derek-‘echad I’'bado.

1Ki18:6 So they divided the land between them to survey it; Achab went in one way
himself and ObadYahu went in another way by himself.

<6> kal épéploav €avTols TMV 030V Tod drehbelv adTnv-
Axaaf émopeldn év 68 pia povos, kat ABduov émopetfn év 68d dAAT wovos. --
6 kai emerisan heautois tén hodon tou dielthein autén;

And they divided to themselves the way to go by it;

Achaab eporeuthé ¢ hodd mia , kai Abdiou eporeuthé ¢ hodg alle . -
Ahab went way one , and Obadiah went way another
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7. wa “Obad'Yahu baderek w'hinneh ‘EliYahu lig’ra’tho wayakirehu

wayipol “al-panayu wayo’mer ha’atah ‘adoni ‘EliYahu.
1Ki18:7 Now as ObadYahu the way, behold, EliYahu met him,
and he recognized him and fell on his face and said, Is you, EliYahu my master?

<I> kail Mv AB8uov év 71 08d povos, kat MABev HAvov els ouvavrmow adTod povos:
kal AB8wov éomevoev kal émecev ém mpdowmov adTOD

\ o 1] \ o S /7 / J4 .
kal elmev Ei ov el adTos, kOpLé pov HAvov;

7 kai én Abdiou en té hod9 , kai &lthen Eliou ¢is synant@sin autou ;
And Obadiah the way, and Elijah came to meet with him.
kai Abdiou espeusen kai epesen prosopon autou
And Obadiah hastened and fell his face,

kai eipen Ei sy ei autos, kyrie mou Eliou?
and he said, Are you he, O my master, Elijah?
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8. wayo’mer lo lek ‘emor "adoneyak hinneh ‘EliYahu.
1Ki18:8 He said to him, Itis I. Go, say to your master, Behold, EliYahu is here.
& kal etrev HAvov ad1d "Eyd+ mopedov Aéye @ kuplw gov "I800 HAvov.

8 kai eipen Eliou autd ; poreuou lege tg kyrig sou Idou Eliou.
And Elijah said to him, | am, Go, tell your master, Behold, Elijah!
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9. wayo'mer meh chata’thi ki=‘atah nothen ‘eth-"ab’d’ak b’'yad-‘Ach’ab [chamitheni.
1Ki18:9 He said, What have I sinned, you are giving your servant
the hand of Achab to put me to death?
9> kai eimev ABSov Tt Mpaprmra, 1L $idws Tov SodASV gou
els xelpa Axaaf Tod Bavatdoal pe;
9 kai eipen Abdiou Ti hémartéka, didos ton doulon sou
And Obadiah said, How have I sinned you appoint your servant

cheira Achaab tou thanatosai me?
the hands of Ahab to kill me?
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10. chay ‘im=yesh-goy umam’lakah
lo’=shalach ‘adoni sham ’bagesh’ak w ‘ayin
w'hish’bi’a ‘eth-hamam’lakah w’eth-hagoy ki lo’ yim'tsa’ekah.

1Ki18:10 As lives, there is no nation or kingdom
my master has not sent to seek you there; and when ,
He is not there, he made the kingdom or nation swear they could not find you.

<10> {1} kOpLos 6 Beds cov, el éoTiv €Bvos 1) BaolAeta,
0V oVKk dméoTalkev 6 kUpLOS pov [nTelv o€, kal elmov Ok éoTLv:

kal évémpnoev TV Bactdelav kal Tdas ywpas adTis, 6TL 0Oy elpmkév oe.

10 ze , ¢i estin ethnos ¢ basileia,
As lives , s there a nation or kingdom of
ouk apestalken ho kyrios mou zétein se, kai Ouk estin;
did not send my master to seek you? And if , He is not here;
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kai eneprésen tén basileian kai tas choras autes, ouch heureken se.
then he adjured the kingdom and its places, he did not find you.
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11. w atah ‘atah ‘omer lek ‘emor 'adoneyak hinneh ‘EliYahu.

1Ki18:11 And now you are saying, Go, say to your master, Behold, EliYahu is here.

A1> kat vov ov Aéyers Ilopetov dvayyedde @ kvpiew oov "I80v HAvov-

11 Kai nyn sy legeis Poreuou anaggelle tg kyrid sou Idou Eliou;
And now you say, Go announce to your master, Behold, Elijah!
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12. w’hayah ‘elek me’itak w’ yisa'ak “al ‘asher lo’-‘eda” uba’thi
P I’Ach’ab w'lo’ yim'tsa’ak waharagani w' ab’d’k yare’ ‘eth- n’"uray.

1Ki18:12 And it shall be, | shall go away you that of shall carry you
where I do not know; so when I come and Achab and he cannot find you,
he shall kill me, but I your servant have feared my youth.

\ 9\ bl \ b / b \ ~ \ ~ ’ 9 ~ b ~
2> kai éoTar éav éyw améNBW 4O 00D, Kal TVeDLa KUPLOV ApeL O€ €Ls YTV,
3} 9 0 A / 9 ~ ~
v oVk oida, kal elcedeboopal amayyethar 7@ Ayaap,

\ / \ ~
KQl OUY EVPT|OEL € KAl ATTOKTEVEL |LE*

\ e ~ 4 /9 4 \ 4 b 4 9 ~
kal 6 800A0s ooV €oTv PpoPovLevos TOV KUPLOV €k VEOTNTOS AVTOD.

12 Kkai estai apeltho sou,
And it shall be if I should go forth you,
kai arei se eis gen, ouk oida,
and of shall lift you the land I do not know,
kai eiseleusomai td Achaab, kai ouch heyreései se
and I shall enter to to Ahab, and he should not find you,
kai apoktenei me; kai ho doulos sou estin phoboumenos ton neotétos autou.
then he shall kill me. But your servant is fearing of his youth.
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13. halo’~-hugad 'adoni ‘eth ="asithi baharog Yzebel ‘eth n’bi’ey

wa’ach’bi’ min'’bi’ey ‘ish chamishim chamishim ‘ish hom’ arah
wa’akal’k’lem wamayim.

1Ki18:13 Has it not been told (0 my master I did when Yezebel killed the prophets

of , that I hid men of prophets of fifties i1 a cave,
and provided them with and water?

A3> M oVk dmmyyéln oot T kuptw pov otla memolmka év T® dmokTelvery IelaBel
Tovs mpodMTas kvplov kal ékpufa Ao TOV mPodMTAV KupLov €kaTov dvdpas dva
mevTikovTa év ommAate kal ébpedia év dpTois kal VdaTL;
13 & ouk apéggelé soi tg kyrig mou
was it not reported to you, O my master,
pepoieka en tg apokteinein Iezabel tous prophétas

things I have done when Jezebel killed the prophets of ,
kai ekruua ton propheton andras
that I hid some of the prophets of - men
pentékonta <. spelaig kai ethrepsa kai hydati?
the caves fifty, and I maintained them loaves and water?
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14. w' atah ‘atah ‘omer lek ‘emor 'adoneyak hinneh ‘EliYahu waharagani.
1Ki18:14 And now you are saying, Go, say to your master,
Behold, EliYahu is here; he shall kill me.
14> kai vbv ob Aéyews ot Ilopedov Aéye 1@ kuplw oov "I800 HArov-
KQl GTTOKTEVEL [LE.

14 Kai nyn sy legeis moi Poreuou lege t9 kyrio sou Idou Eliou; kai apoktenei me.
And now you say to me, Go, tell your master, Behold, Elijah! and he shall kill me.
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15. wayo’mer ‘EliYahu chay ts’ba’oth “amad’ti
ki hayom ‘era’eh ‘clayu.
1Ki18:15 EliYahu said, As of hosts lives, I stand,

surely today I shall appear to him.

15> kat etmev HAvov Z4j kbpLos 1dv Suvdpewv, ¢ mapéomnv évomov adrtod,
8t omepov odpbHfoopar adTH.
15 Kai eipen Eliou 7@ ton dynameon,

And Elijah said, As lives of the forces,

parestén autou, semeron ophthésomai auto.
in I stand him, today I shall appear to him.
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16. wayelek "Obad’Yahu liq’ra’th ‘Ach’ab
wayaged=-lo wayelek ‘Ach’ab 'q’ra’th ‘EliYahu.

1Ki18:16 So ObadYahu went to meet Achab and told him;
and Achab went ‘0 meet EliYahu.

16> kat émopetbn ABSLov els cuvavrTiv 7@ Ayaaf kal amyyeldev adTd"
kal éE€dpapev Axaaf kal émopetbn els ovvavrnow HAvov.
16 kai eporeuthé Abdiou cis synantén t§ Achaab kai apeggeilen autg;

And Obadiah went to meet with Ahab, and he reported to him.

kai exedramen Achaab Kkai eporeuthé ¢is synantésin Eliou.
And Ahab ran forth and went {0 meet with Elijah.
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17. wa kir'oth ‘Ach’ab ‘eth-‘EliYahu
wayo’'mer ‘Ach’ab ‘clayu ha’atah zeh “oker Yis’'ra’El.

1Ki18:17 And , when Achab saw EliYahu,
that Achab said to him, Are you he that trouble Yisra’El?

A7 Kai &yéveto os eldev Axaaf tov HAvov,

kat etmev AxaaB mpos HAvov El o el adtos 6 Siaotpédowv tov Iopan;

17 Kai hos eiden Achaab ton Eliou,
And as Ahab saw Elijah,
kai eipen Achaab Eliou i sy ¢/ autos ho diastrephon ton Israél?

that Ahab said to Elijah, you he turning aside Israel?
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18. wa lo’ "akar’ti ‘eth-Yis'ra’El -‘atah

ubeyth ‘abik ba azab’kem ‘eth-mits’woth watelek haB’ alim.
1Ki18:18 , I have not troubled Yisra’El, you and your father’s house,

in that you have forsaken the commandments of

and you have gone the Baalim.

A8> kat eimev HAvov O Suactpédw tov Iopand, d1v AN’ 1 ob
Kol 0 0lkos ToD maTpds oov év T® kaTaAipmdvewy Das Tov kipLov Bedv HdV
kal émopevbns dmiow Tdv BaaAip-
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18 kai Eliou Ou diastrepho ton Israél, € sy kai ho oikos tou patros sou

And Elijah , I do not turn aside Israel, you, and the house of your father,
en tQ katalimpanein hymas ton kai eporeuthés ton Baalim;
in your leaving , and to go the Baalim.
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19. w' atah sh'lach ay ‘eth-/-« =Yis'ra’El ‘cl-har haKar’'mel
w'eth-n’bi’ey haBa“al ‘ar'ba” wachamishim

un’bi'ey ha’Asherah ‘ar’ba” ‘ok’ley shul’chan Yzabel.

1Ki18:19 Now then send and me 2!l Yisra’El at Mount Karmel,

with four fifty prophets of Baal and four prophets of the Asherah,
who eat at Yezabel’s table.

19> kai viv dmooTelhov ouvabporoov mpos pe mavta Iopam els Spos 76 KappnAov
kal Tovs mpodMTas THs aloylvis TETPAKOTLOUS KAl TEVTTKOVTA

kal Tovs mpodnTas Tdv AAcdv TeTpakooiovs éobiovras Tpamelav Ielafel.

19 kai nyn aposteilon me Israél cis oros to Karmélion
And now, send and me Israel at mount Carmel,
kai tous prophétas tés aischynés tetra kai pentékonta
and the prophets of the shame - four and fifty,
kai tous prophétas ton alson tetra esthiontas trapezan Iezabel.
and the prophets of the groves - four , eating at the table of Jezebel!
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20. wayish’lach ‘Ach’ab =b’ney Yis'ra’El
wayiq’bots ‘eth-han’bi’'im ‘el-har haKar’'mel.
1Ki18:20 So Achab sent the sons of Yisra’El

and brought the prophets together at Mount Karmel.

20> kat dmeoteldev Axaaf els mavra IopamA

\ / ’ \ / b ” \ /
Kal €movviyayev mavtas Tovs mpodmnTas eis Spos 0 KappnAvov.

20 kai apesteilen Achaab Israel
And Ahab sent Israel,
kai episynégagen tous prophétas eis oros to Karmelion.

and he assembled the prophets mount Carmel.

YAUT) yx4 Axy-ac qyday yoa-Jy-{4 vailE wAavo
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21. wayigash ‘EliYahu ‘el-»c/~ha’am wayo’mer “ad-mathay ‘atem pos’chim

- has’ ipim - I'ku
w'im=haBa’al I'ku ayu w'lo’-"anu ha am ‘otho dabar.
1Ki18:21 EliYahu came near the people and said, How long shall you hesitate
opinions? is , 80 ; but ' Baal, go him.

But the people did not answer him a word.

\ 7 \ ’ 5 9 ~
21> kai mpoofryayev HAvov mpos mdvras, kal elmev adTols
4 ~ ~ 7 ~ /4
HAwov "Ews moTe Opels xowlaveite én’ apdorépars Tals Lyvoais;
€l éomwv k¥pLos o Beods, mopeveote dmiow adTob"

el 3¢ 0 Baal, mopedecbe dmiow adTod. kai ovk dmexplbm 6 Aads Aoyov.

21 kai proségagen Eliou , kai eipen autois Eliou Heds pote hymeis cholaneite
And Elijah came near to them 2!/, and Elijah said to them, How long shall you halt
tais ignuais? ei estin , poreuesthe autou;
your feet? is ,» €0 Him!
de ho Baal, poreuesthe autou. kai ouk apekrithé ho laos logon.
But i/ Baal, go him! And answered not the people a word.
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22. wayo'mer ‘EliYahu ‘c/~ha”am nothar'ti nabi’

un’bi’ey haBa™al ‘ar’ba - wachamishim ‘ish.

1Ki18:22 Then EliYahu said (o the people, am left a prophet ,
but Baal’s prophets are four fifty men.

22> kat etmev HAvov mpos tov Aaov "Eyo dmodéleyppar mpodims

Tod kvplov povdTaTos, kal ol mpodfTar Tod Baal Tetpaxdoror

kal mevTnkovTa Gvdpes, kal ol mpodfiTar Tod dAcovs TeTpakoaLOL*

22 kai eipen Eliou ton laon hypoleleimmai prophétes tou ,
And Elijah said to the people, | am left a prophet of ,

kai hoi prophétai tou Baal tetra kai pentékonta andres,
and the prophets of Baal are four and fifty men,

kai hoi prophétai tou alsous tetra H
and the prophets of the groves four

ap43 973 Y3 YHIY Y9 YAIW r)dryxART o
LT wYAWA £ WY YAnogmfo phaway rRuxyay
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23. w'yit'nu-lanu parim w'yib’charu lahem hapar ha’echad
winat’chuhu w'yasimu al-ha etsim w lo’ yasimu wa ‘e’eseh
‘eth-hapar ha’echad w'nathati «/~ha’etsim w Io’ ‘asim.

1Ki18:23 Now let them give us oxen; and let them choose one ox themselves
and cut it up, and place it o the wood, but put no under it;

and | shall prepare the other ox and lay it on the wood, and I shall not put under it.

23> doTwoav Mpiv dvo Boas, kal ékAeEdobuwoav €avTols ToV éva
\ / \ /7 9 \ ~ 4 \ ~ \ 9 /7
kal peltocaTooav kal embérwoav ém Tov EVAwY kal wop p1 embeTwoav,
\ 9 \ 4 \ ~ \ b \ ~ 9 \ 9 ~
Kal €yw moLnow Tov Bodv Tov dAAov kal mop ov w1 émbd-
23 dotosan hemin boas, kai eklexasthosan heautois ton hena
Give then to us two oxen, and let them choose for themselves one,
kai melisatosan kai epithetosan ton xylon

and let them dismember it, and place it the wood,
kai meé epithetosan, kai poiéso ton boun ton allon

and do not put upon it! And | shall do the same ox with the other,
kai ou mé epitho;

and in no way shall I put upon it.

ATAT YW £9P4 BJ4Y YYIALE YWI yx4aPr s
Y3al43 473 W9 ajer-qw4 ¥ial4a aaay
4943 Ire TI¥4y Yoa-dy oy

TITITOWI NP I8 ODUTON Dw3 DnNTPI D

OUTTONTT NI WND MR DOTONT T

13T 290 MK OpTTOD TN

24. uq’ra’them b’shem ‘eloheykem wa ‘eq’ra’ b'shem- w'
=-ya aneh hu’ waya - an ~ha’am wayo’m’ru tob hadabar.

1Ki18:24 Then you call on the name of your mighty ones, and ! shall call
the name of , and answers , Heis
And 2!! the people answered and said, The word is good.

\ ~ 9 9 14 ~ e ~ 9 \ 9 V4
24> kai BodTe év dvopaTt Bedv VLAV, Kal Eyw émkalécopar
év ovopaT kuplov Tod Beod pov, kal éotar 0 Beds, Os €av émakovom év Tupl,
o J4 9 ’ ~ e \ \ o \ \ e A e 9y /7
oVTos Oeds, kal amekplbnoav mas 0 Aaods kal etmov Kalov 7o pfipa, 6 éNdAnoas.
24 kai boate en onomati theon hymon,
And you yell out in the name of your mighty ones,

kai epikalesomai ¢n onomati R
and | shall call the name of
kai estai , ean epakousé , houtos ,
And it shall be ever heeds , this is
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kai apekrithésan ho laos kai eipon Kalon to hréma, ho elalésas.
And answered the people and said, is good The word you have spoken.

WY{ w3 (o093 14399 vard4 4avos
JA IR x4 Y AJW4q TWOY AH4R 73
fYIWx 4 WY YYRALE YWS r44PY

0o 13 Syam 80337 DR R
07377 PR 0D MIWRT Ay IIRT BT
Ao 8D wR) 0DTON Dwa R

25. wayo’mer ‘EliYahu 'n’bi’ey haBa al bacharu lakem hapar ha’echad
wa asu ri’'shonah
‘atem harabbim w'qir’'u »'shem ‘eloheykem w lo’ thasimu.

1Ki18:25 So EliYahu said o the prophets of Baal, Choose one ox yourselves
and prepare it first you are many, and call on the name of your mighty one,
but put no under it.

25> kat etmev HAvov Tots mpodhracs Tis aloyovms
9 ’ e ~ \ 4 \ (%4 \ / ~ [74 \ e ~
ExAé€aobe eavtols Tov [LOTXOV TOV EVA KOL TOLT|CATE TTPOTOL, OTL moAAoL VLELS,
kal émkalécacde év dvopaTt Beod Vv kal wop k7 émbijre.
25 kai eipen Eliou tois prophétais tés aischynes Eklexasthe heautois ton moschon ton hena
And Elijah said to the prophets of Baal, Choose for yourselves the ox one,
kai poiésate protoi, polloi hymeis,
and prepare it first! you are many;

kai epikalesasthe en onomati theou hymon kai meé epithéte.
and call in the name of your mighty one, and do not put upon it!

ywoay %3l yxy-qw4 73-x4 rHPA-Y 2

vye (093 Y4( Yr4ara-aoy 4933y (09AYWI v49PLy
AWO W4 UITYA-do vHF7Ir Ayo a4y v y4v

WY O 10T DTN PN

MY SVIT NRD DRIV Pa0R SYInTowI WP

TPY W8 73RO0V MeDN MY PN 5P 7R

26. wayiq’chu ‘eth-hapar =nathan lahem wa wayiq’r'u 'shem~haBa al
haboger w' ad-hatsaharayim le’'mor haBa“al “anenu w’eyn qol

w’eyn “oneh way’'phas’chu «/~-hamiz’beach “asah.

1Ki18:26 Then they took the ox was given them and it

and called on the name of Baal morning noon saying, O Baal, answer us.

But there was no voice, nor any that answered.

And they leaped the altar they made.

26> kat é\aPov TOV pooyov kal émolmnoav kai émekalodvto év dvopatt Tod Baad
ék mpwibev éws peonpPplas kal etmov "Emdkovoov fpudv,

e B )\ 1) ’ e e \ 9 o \ \ 9 o b3 J4 .

0 Baal, émakovoov pdv: kal ovk Mv Gwv1) kal ovk MV akpéACLs

kal dueTpeyov ém Tod BuoracTmplov, o émoinoav.
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26 kai elabon ton moschon kai kai epekalounto ¢n onomati tou Baal

And they took the ox, and , and they called in the name of Baal
proithen mesémbrias kai eipon Epakouson hemon, ho Baal, epakouson hemon;
morning midday. And they said, Heed us, O Baal, heed us!
kai ouk en phone kai ouk én akroasis;
And there was no sound, and no hearing a thing.
kai dietrechon tou thysiasteriou, epoiéesan.
And they ran the altar of they made.

vAT (4 YAI (xary Y9ars v

HLw 2y 493 y3ad4-iy Jra1-dvrPs w44 43w
Py 473 ywi Avd v y9amiyy vl 1awoayy
PN 072 ORI OYITED T

Mo 92 RIT 2TORTID SITTHIP TP KM
PPM R T W0 15 0773 95 i)

27. way’hi batsaharayim way’hatel bahem ‘EliYahu wayo’mer qir'u b'qgol-gadol
=‘elohim hu’ ki siach w’ki-sig lo w’ki-derek lo ‘ulay yashen hu’ w'yiqats.

1Ki18:27 It came about at noon, that EliYahu mocked them and said,
Call out a loud voice, he is an mighty one; he is meditating,
pursuing, or he is on a journey, or perhaps he is asleep and must be awakened.

27> kal éyéverto peonpPpla kal épvkTipioev adtods HArov 6 OeoBitms
kat etmev 'Emkalelode év dovij peyddy, 61 Beds éotiv, 81 ddoleoyia adTd oy,
kal dpa pnmore ypmpartilel adTds, | pmote kabeddel adTos, kal éfavacTnoeTal.
27 kai egeneto mesémbria kai emyktérisen autous Eliou ho Thesbités
And it became midday, and sneered at them Elijah the Tishbite,
kai eipen Epikaleisthe en phoné megalé, theos estin, adoleschia autg estin,
and he said, Call voice a great, he is a deity; he is meditating,
kai hama mépote chrématizei autos, € mépote katheudei autos,
or else perhaps he is engaged in business, perhaps he is asleep,
kai exanastesetai.
and is to be awaked.

XT99H9 WeIWWY vaaqxiy [raq [vPI vL4PIY s
YA Yasyjw-ao Yaiuyqsy

Mi3Tm3 owswnRD 1TTANM 573 Sﬁp;: NP
ooy DT~ TRW IV 0MRTA

28. wayiq'r'u b’qol gadol wayith’god’du k’mish’patam bHacharaboth
ubar'machim “ad-sh’phak-dam hem.

1Ki18:28 So they cried a loud voice and cut themselves according to their custom
swords and lances until the blood gushed out on them.

\ ~ bl ~ / \ 4 \ \ bl \ 9 ~
28> kal émekadodvTo év Ppwvi) peydl kal kaTeTELVOVTO kKaTd TOV €duopov adTdv

év ‘LG,X(LLP(LLS K(l.\l. GGLpO‘LdO’TGLS é(x)s éKX‘ll)O'e(x)S G.'l.,.‘LG,TOS é"lT’ G,‘l,)TO‘l,)S'
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28 kai epekalounto en phoné megalé kai katetemnonto

And they called out voice a great, and mutilated themselves
kata ton ethismon auton ¢n machairais

according to their custom knives
kai seiromastais heos ekchyseos haimatos autous;

and by spears, until poured out blood of them.

YA xrlod a0 P4IYxAY YA4Ana 450Y 13T
WP Y4y Afo sy Lrya4y
mmaeT AISYS Y WM DIOTET T3IYD s

13gP TRY MR DIPTTN
29. way'hi ka abor hatsaharayim wayith’nab’u “ad !« aloth hamin’chah
w'eyn-gol w'eyn-"oneh w’eyn qasheb.

1Ki18:29 And it came to pass, as midday was past, they prophesied
until the time o' the offering of the evening sacrifice;
but there was no , there was no one answering, and there was no one paying attention.

29> kal émpodmrevov, €ws o0 mapHiBev T6 delthwbv. kal éyéveTto ms O kalpds
700 vaBfvar Tv Buotav kal odk M pwvi, kal EldAnoev HAvov 6 OeoBitns
TPOs Tovs mpodMTas Tdv mpocoxbiopaTov Aéywv MetdornTe 40 TOD VOV,
Kal éy® ToLMow TO OAOKAVTOWLA pov* Kal peTéotnoav kal amiAbov. --
29 kai eprophéteuon, heos parélthen to deilinon.

And they prophesied until of time it came the eveining.

kai egeneto hos ho kairos tou anabénai tén thysian
And it came to pass as it was the time of the offering of the sacrifice as the time

kai ouk én , kai elalésen Eliou ho Thesbités
and there was no , and EliYahu the Thesbite spoke
tous prophétas ton prosochthismaton legon Metastéte tou nyn,

the prophets of the abominations, saying, Stand by the present,

kai poiéso to holokautoma mou; kai metestésan kai apelthon. --
and | shall offer my sacrifice. And they stood aside and departed.

Y4 Yoa-dy vwARY A4 WA oAy vards Y4rvrw
Fr9aa AvaAT HITY x4 47937

1oR Oym=oD Wiy "ox Wy opm=S25 by MmNMS
20170 1T 3T TAR XM

30. wayo’'mer ‘EliYahu ~ha am g’shu ‘clay wayig’shu ~ha’am ‘elayu
way’rape’ ‘eth-miz’bach heharus.

1Ki18:30 And EliYahu said the people, Come near to me. So 2!l the people
came near to him. And he repaired the altar of that had been torn down.

30> kal elmev H\vov mpos Tov Aaov Ilpocaydyete mpos pe-
Kal TPooTyayev mas 6 Aads mpods adToV.

30 kai eipen Eliou ton laon Prosagagete me;
And Elijah said to the people, Come forward ‘o me!
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kai proségagen ho laos auton.
And came forward the people to him.

IFor-1YI 18IV YFYY Y334 AIWe Yaixw yai 4 uPiva
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31. wayiqach ‘EliYahu ‘abanim k'mis’par shib’tey b’ney-Ya aqob
hayah d’bar- ayu le’'mor Yis'ra’El yih’yeh sh’'meak.

1Ki18:31 EliYahu took stones according to the number of the tribes of the sons

of Yaaqob, the word of had come, saying, Yisra’El shall be your name.

31> kat éhaPev HAvov dwdeka AlBovus kat’ dpLBpov vddv Tod IopamA,

(AW / \ LY ’ 5 \ ’
wsS €>\(1>\’T|O'€V KVUPLOS TTPOS AV TOV )\e'ywv IO'pG.’T')\ €0TAL TO OVOL.Q. GOV,

31 kai elaben Eliou lithous kat’ arithmon phylon tou Israél,

And Elijah took stones, according to the number of the tribes of Israel,
hos elalesen auton legon Israél estai to onoma sou.

as spoke to him, saying, Israel shall be your name.

ATAL JWI HITY JA)/I43AX4 AJI Y 2
HUITYW( 91 9F 09T WA x4F xa 9y zlox wozy
T QW3 TATR DIANT IR mamas
:MATM? 3930 YT ORO NaD Moy bym

32. wayib’neh ‘eth-ha’abanim miz’beach b’shem

waya as t’"alah k’beyth sa’thayim zera” lamiz’beach.
1Ki18:32 And he built an altar with the stones in the name of R
and he made a trench the altar, large as two measures of seed.

\ 9 7 \ 7 bl 9 ’ ’
32> kal ekodopmoev Tovs Albovs év dvopaTL kKuplov
kal laoaTo 10 BuoLacTnpLov TO KaTeoKaLLEVOVY
kal émoinoev Baala ywpodoav dVo petpmras oméppaTos kukAobev Tod BuoracTmplov.

32 kai gkodomeésen tous lithous en onomati
And he built the stones the name of ,
kai iasato to thysiastérion to kateskammenon kai epoiésen thaala
and he repaired the altar that had been broken down. And he made a trench

chorousan metrétas spermatos tou thysiastériou.
that would hold measures of seed, the altar.

Hanoa-Jo Wway q73-x4 KXYy Yinoz-x4 yqoiyas
OVEYTTOY a7 TBOTRY MmN DEYTTON 7Yt
33. waya arok ‘eth-ha etsim way’natach ‘eth-hapar wayasem «al-ha etsim.
1Ki18:33 And he arranged the wood and cut the ox in pieces and laid it on the wood.
33> kal éoTolBacev Tas oyidakas ém 0 BuolacThpLov, 6 émoimoev,
Kal éLéALoey 16 OAokavTopa kal émédnkev éml Tas oxldakas
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\ 4 9\ \ /
kal éoTolBacev ém o BuoracTnprov.

33 kai estoibasen to thysiastérion, ho epoiésen,
And he put the altar he made.

kai emelisen to holokautoma
And he dismembered the whole burnt-offering,

kai epethéken kai estoibasen to thysiastérion.
and he put it , and he piled the altar.

adoa-do yPray Yy Yiay 30344 v4Y W4T
pwWAY pWOW Q4ay ppway vIw 4y yanoa-doy
MPUITOY PBM OM 2O TYITR DD MRM TS
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34. wayo’mer mil'u ‘ar’ba ah kadim mayim w'yits’qu «/~ha’olah w' al-ha’etsim
wayo’mer sh’nu wayish’nu wayo’mer way’shaleshu.

And he said, Fill four pitchers with water

and pour it on the burnt offering and on the wood.

1Ki18:34 And he said, Do it a second time, and they did it a second time.
And he said, it , and they did it a third time.

\ o / )4 )4 e 7 24 \ )4 9 \ \ e 4
34 kai eimev AdBeté poL Tégoapas VdpLas BOaTos kal EmyéeTe €M TO OAoKkAVTWRA
\ \ \ 7’ \ 7’ \ o ’
kal €mi Tas oxldakas: kal €moilmoav obTws. kal elmev AevtepooaTe:
kal €devtépwoav. kal etmev TpuoonoaTe: kal étplocevoav.

34 kai eipen Labete moi tessaras hydrias hydatos
And said, Bring to me four pitchers water,

kai epicheete ¢pi to holokautoma kai ;
and pour the whole burnt-offering, and !

kai epoiésan houtos. kai eipen Deuterosate;
And they did so. And he said, Do it a second time!

kai edeuterosan.
And they repeated it a second time.

kai eipen ; kai etrisseusan.
And he said, ! And they did it a third time.

WAY-4y Aloxa-x4& Yy UISYL 91 39F YAyA vy(Av s
M TNPD TRYATTIN DI] TAM2 2030 0T 199N 0

35. wayel’ku hamayim lamiz’beach w'gam ‘eth-hat’"alah mile’-mayim.

1Ki18:35 The water flowed the altar and he also filled the trench with water.

<35> kat diemopeveTo TO Vdwp kVKA® Tod BuoracTnplov,
\ \ 14 4
kal T Oaala émAnoav U8aTos.

35 kai dieporeueto to hydor tou thysiastériou, kai eplésan hydatos.
And went the water the altar, and filled with water.

43973 vai 4 wAAYT AWYYR xrdos aivs
oavi Yraa [(44wWA T PURAL YA494 A4 Avar qy4avy
yasgo ay4y [4qwa 3 yaials axg-iy
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36. wa “aloth hamin’chah wayigash ‘EliYahu hanabi’

wayo’'mar ‘Ab’raham VYits'chaqg w'Yis’ra’El hayom yiuada™
=‘atah Yis'ra’El wa “ab'dek ub’dib’reyak “asithi

‘eth ~had’barim ha’eleh.

1Ki18:36 And the time of the offering of the evening sacrifice,
EliYahu the prophet came near and said, O , of Abraham, Yitschaq
and Yisra’El, today let it be known You are Yisra’El

and that | am Your servant and I have done all these things at Your word.

36> kat aveBémoev HArou els Tov odpavov kat elmev Kipie 6 Beos ABpaap
kat Ioaok kat IopanA, €MAKOVTOV pov, Kt')pl,e, €MAKOoVoOV pov O"r']p.epov év ﬂvpf,,
Kal yvoTooav mas 6 Aads ouTos 6T oU €l kVpLos 6 Beds IopanA kdyd 8oOASs oov
kal dua oe 1're1'roi'r]|<0. T épya TabTaA.
36 kai aneboésen Eliou ¢is ton ouranon kai eipen Abraam

And Elijah cried aloud to the heaven and said, of Abraham,
kai Isaak kai Israél, epakouson mou, R

and Isaac, and Israel, answer me, O ’
epakouson mou sémeron , kai gnotosan ho laos houtos

answer me today , and let it be known to this people!

sy ei Israel
you are of Israel,

k doulos sou kai dia se pepoieka ta erga tauta.

and | am your servant, and through you I have done these works.

3¥3 Y03 yoaiy AYyo 3yai Yoy
XLYU4 W I-x4 x9F3 Ax4y YAaAl4a avar ax4oiy
T QYT AU Ry 3T Ny

3TN DI5TNN N30T PR DOTONT T RT3

37. “aneni “aneni w'yed’"u ha am hazeh ki-‘atah
w’atah hasiboath ‘eth-libam ‘achoranith.

1Ki18:37 Answer me, O , answer me, that this people may know
You, O , are , and that You have turned their heart back again.

s 7 / ’ s 7 ) \ ’ 3 \ o
(37> ETAKOVOOV LOVy KUPLEy ETTAKOVOOV [LOVy KAL YVOTW O )\CLOS ovTOS

e \ o ’ 3 \ \ \ \ ’ ~ ~ 7 9 ’
4TL oV el kVpLos 0 Beos kal ov €otpeias TV kapdlav Tod Aaod TovTOL OTLoW.

37 epakouson mou, , epakouson mou, kai gnoto ho laos houtos
Heed me, O , heed me ! And let know this people
Sy ei kai sy estrepsas téen kardian tou laou toutou opiso.
you are ! and you turned the heart of this people back.
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38. watipol - wato’kal ‘eth-haolah w'eth-ha etsim

w'eth-ha’abanim w'eth-he aphar w’eth-hamayim =bat’ alah lichekah.
1Ki18:38 Then fell and consumed the burnt offering

and the wood and the stones and the dust, and licked up the water was in the trench.

38> kai émecev TP Tapa KUPLOV €k ToD oVpavod Kal kaTéPayev TO OAoKAVTWRA
\ \ ’ \ \ e \ ~ \ \ 7
kal Tas oxldakas kat 76 Vdwp To év 71 Baada, kal Tovs Atbous
\ \ ~ 9 7 \ ~
kal Tov xoov €EeAiEev TO Top.
38 kai epesen tou ouranou
And fell of the heavens,

kai katephagen to holokautoma kai
and it devoured the whole burnt-offering, and ,

kai to hydor to en té thaala, kai tous lithous kai ton choun exelixen
and the water in the sea, and the stones, and the dust was licked up by

waxyj)-(o v{)ay Woa-Jy 441y 3o

w3304 473 Arat yiacd4a 4713 arar rav4ay
Ome~5y 198M Oyn—5D XS

DITONT NI MY OTORT RAT YT TN

39. wayar’ ~ha am wayip’lu al=-p’neyhem
wayo’'m’ru hu’ hu’ .

1Ki18:39 When 2!! the people saw it, they fell on their faces;
and they said, , He is 5 , Heis

\ At [V / 9 A~
<39> KOl €TTECEV TTAS O )\(IOS E€TTL TTPOCWTTOV AVTWV

5 9 ~ / J4 }J ¢ J4 LA e 4
kal etmov AANOds kpLds éotiv 0 Beos, adTos o Beos.

39 kai epesen ho laos prosopon auton
And the people fell their face.
kai eipon Aléethos estin , autos
And they said, Truly, is . , he is

YWIx 9ad vardd Y43va

yrwyxar ¥y eya {4 wa 4 (o9 a4 9yx4
YW yeuway Jrwae (Y4 vard4 yaqray
Wwan oS PR MN™MN

DIwRNm On LPRYTOR EAN DYaT 82T
oY DumEM TP SmTox 1mby 0T7Im

40. wayo’'mer ‘EliYahu |“hem tiph'su ‘eth-n’bi’ey haBaal ‘ish ‘al-yimalet mehem
wayith’p’sum wayoridem ‘EliYahu ‘el-nachal Qishon wayish’chatem sham.
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1Ki18:40 And EliYahu said 0 them, Seize the prophets of Baal;
do not let a man of them escape. So they seized them;
and EliYahu brought them down to the brook Qishon, and slew them there.

40> kat etmev HAvov mpos Tov Aadv ZvAddBerte Tovs mpodhras 100 Baad,
\ / 9 9 ~ \ 7 9 /
pmOels cwbnro €€ adTdV: kal ovvéraBov avTovs,
\ / 9 \ 9 \ / \ 9 \ b ~
kal kaTdyer avTovs HAvov els Tov yerpappovv Kiowv katl éodaev adtovs ekel.

40 Kkai eipen Eliou ton laon Syllabete tous prophétas tou Baal,
And Elijah said to the people, Seize the prophets of Baal,
meé sothéto ex auton; Kkai synelabon autous,
not escape of them! And they seized them.

kai katagei autous Eliou eis ton cheimarroun Kison kai esphaxen autous ekei.
And led them down Elijah the rushing stream Kishon, and slew them there.

ywAa Jrya (YPoRy axwy Y4 ade s4n4d vaR 4 y4ava
‘oW 1T DiPTD mnw o8 Y IRMRD 1ION mRMIND
4. wayo’mer ‘EliYahu 'Ach’ab “aleh ‘ekol ush’theh hi- hamon hagashem.

1Ki18:41 Now EliYahu said 0 Achab, Go up, eat and drink;
there is of abundance of rain.

41> Kat etrev HAvov 79 Axaaf Avafnde kal baye kat mie,
&1L v T@V ToddV Tod VeTod.
41 Kai eipen Eliou t9 Achaab Anabéthi kai phage Kai pie,

And Elijah said to Ahab, Ascend, and eat, and drink!

ton podon tou huetou.
it is of the noise of the rain.

(Y4ya w494 alo vaxl4y xvxwdy (Y4< 94u4 adoavya
Y49 Y9 vY) WwaAy and4 4313y
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42, waya aleh ‘Ach’ab =’ekol w’'sh'toth w’EliYahu “alah ‘cl-ro’sh haKar’'mel

wayig’har ‘ar'tsah wayasem panayu b’rako.
1Ki18:42 So Achab went up to eat and (0 drink. But EliYahu went up to the top
of Karmel; and he crouched down on the earth and put his face his knees.

42> kai avéfn Axaaf 100 payelv katl melv,
kal HAvov dvéBm émt Tov Kédppmhov kat ékvev ém v yfv
kal €dmkev T0 TpéoWTOV €QVTOD Ava LECOV TOV YOVATWY aOTOD.

42 kai anebé Achaab tou phagein kai piein, kai Eliou anebé ton Karmeélon

And Ahab ascended to eat and to drink. And Elijah ascended Carmel,
kai ekuuen ten gen kai ethéken to prosopon heautou ton gonaton autou.
and bowed the ground, and put his face his knees.
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43. wayo’mer ‘c/=na aro “aleh- habet dereh-yum waya al wuyabet
wa ‘eyn m’umah wayo’mer shub sheba™ p’"amim.

1Ki18:43 He said to his servant, Go up , look closely to the way of the sea.
So he went up and looked and , There is nothing. And he said, Go back seven times.

43> kal elmev @ Tadaplew adTod AvaBmo kal émiBAedov 636v s Baldoons.

0 J4 \ ’ \ 0 9 o LNAY4
kal éméBAedev 16 madapiov kai etmev Ok éoTiv ovbév.

\ o \ A\ e ’ \ J4 \ ’ e ’
kal etmev HAvov Kat ob émlotpediov émTtaxi: kal éméotpedsev 10 mardapiov eémrake.
43 kai eipen tg paidarig hautou Anabéthi kai epiblepson hodon tés thalasses.

And he said to his servant-lad, Ascend, and look the way of the sea!

kai epeblepsen to paidarion kai Ouk estin outhen.

And looked the servant-lad. And , There is nothing.
kai eipen Eliou Kai sy epistrepson heptaki;

And Elijah said, Do you go back seven times.

kai epestrepsen to paidarion heptaki.
And the servant went again seven times.

W3y Alo wa-4-7yy Y8 90-373 44437 XAO0IWI ALY 4
WWAR AYyqroa 407 aqy T4 J4us-4 94 ade 4y
DI TPV WINTADD MR IV TIIT RRD NOvaw3 e
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44. wa sh’bl ith wayo’mer hinneh-"ab h’haph- ish olclh yam
wayo’'mer “aleh ‘emor ‘c/=‘Ach’ab ‘esor wared w’lo’ ya“atsar’kah hagashem.

1Ki18:44 the seventh time, that he said, Behold, a cloud as
as a man’s hand is coming up the sea. And he said, Go up, say (o Achab,
Bind up and go down, so that the rain does not stop you.

44> kal éyevero év T® €Rdopw kal L8ov vedpéAn pikpa
e o’ 9 \ 9 ’ [ \ o ) ’
ws {xvos avdpos avayovoa Bdwp* kal eimev Avafnie
\ 9 \ ~ ~ \ & \ / \ / e e 4
kal eLmov 7@ Ayaaf ZedEov 10 dppa cov kal kataBmOe, p1 kaTadaBm oe 6 VeTos.
44 kai t0 hebdomg kai idou nephele
And it came to pass the seventh time, and behold, cloud
hos ichnos andros anagousa hydor;
as the sole of a man’s foot came with water. And he said, Ascend
kai eipen Anabeéthi kai eipon t§ Achaab Zeuxon to harma sou
and say to Ahab! Team up your chariot,
kai katabethi, me katalabé se ho huetos.
and go down, lest should overtake you the rain!

A9y 390 Y4aPxa yayway ay-4aoy 3y-ao 3ivyas
Ad4o9=a YAr S4U4 IY9ay (ran Yywa ary
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45. wa =koh w’ ad~koh w’hashamayim hith’qad’ru

w' wa gadol wayir'’kab ‘Ach’ab wayelek Yiz'r'"e’l
1Ki18:45 And the meantime, the heavens grew black with
and , and there a great . And Achab rode and went (0 Yizreel.

\ 7 [ ° \ < \ e 9 \ / )4
45> kal éyéveto éws mde kal wde kal 0 0VPavos ocvveskoTacev vebelals
Kal TVEVRLaTL, kal €YEVETO VETOS Léyas: kal ékAatev kal émopeveto Ayxaaf

ets lelpael.
45 kai hode kai hode kai ho ouranos syneskotasen
And here and here, and the heaven darkened with
kai , kai megas;
and , and a great.
kai eklaien kai eporeueto Achaab cis Iezrael.
And Ahab wept, and went Jezreel.
vAYxy Fjwar vaile-d4 AxAa ayai-aivas
Al409T1 ay439-40 J4p4 AY)C rqiy
IR DN TTEORTON AT MM
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46. w'yad- hay’thah ‘c/=‘EliYahu way’shanes math’nayu
wayarats ‘Ach’ab =bo’akah Yiz'r’"e’'lah.
1Ki18:46 Then the hand of was on EliYahu, and he girded up his loins
and ran Achab (o0 the entrance of Yizreel.

46> kat yelp kvplov ém Tov HAvov, kal ovvéodiy€ev v dodiv adTod

kal étpeyev éumpoatev Axaaf éws Ielpael.

46 kai cheir ton Eliou, kai synesphigxen tén osphyn autou

And the hand of was Elijah, and he fastened his loin,
kai etrechen Achaab Iezrael.

and he ran of Ahab Jezreel.
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